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CALCULAR LA LONGITUD DEL SISTEMA DE 
VENTILACIÓN 
Para calcular la longitud del sistema que necesita, agregue el equivalente en pies 
(metros) por cada pieza utilizada en el sistema. 

Sistema de ventilación redondo 7” (17.8 cm) 

Pieza: codo de 45° 
Medida: 2.5 ft (0.8m)

Pieza: codo de 90° 
Medida:1.5 ft (0.8m)

Pieza: casquete de pared de 7” 
(17.8cm)  
Medida: 0.0 ft (0.0m)

Pieza: codo de 90° de 3¼” x 10” (8.3 cm 
x 25.4 cm), 4.5 ft a 7” (17.8 cm) 
Medida: 4.5 ft (1.4m)

Pieza: adaptador de 3¼” x 10” (8.3 cm x 
25.4 cm), a 7” (17.8 cm) 
Medida: 5.0 ft (1.5m)

Ejemplo de sistema de ventilación

Casquete 
de pared

codo redondo de 90º
de 7" (17.8 cm) 

2 ft (0.6 m)

6 ft (1.8 m)

Longitud máxima recomendada = 50 ft (15.2 m)

1 codo de 90°  = 5.0 ft (1.5 m)
1 casquete de pared = 0.0 ft (0.0 m)
8 ft (2.4 m) de tubo recto = 8.0 ft (2.4 m)

Longitud del sistema de = 13.0 ft (3.9 m) 
ventilación de 7”(17.8 cm) 

Sistema de ventilación de 31⁄4” x 10” (8.3 cm x 25.4 cm)

Pieza: codo de 90° de 
3¼”x10” (8.3x 25.4 cm) 
Medida: 5.0 ft (1.5m)

Pieza: codo plano de 90° de 
3¼”x10” (8.3 x 25.4 cm) 
Medida: 12.0 ft (3.7m)

Pieza: casquete de pared de 
3¼”x10” (8.3 x 25.4 cm) 
Medida: 0.0 ft (0.0m)

Ejemplo de sistema de ventilación

3 " x 10"
(8.3 x 25.4 cm) 

2 ft
(0.6 m)

6 ft (1.8 m) Casquete 
de pared

codo de

Longitud máxima recomendada = 35 ft (10.7 m)

1 codo de 90°  = 5.0 ft (1.5 m)
8 ft (2.4 m) de tubo recto = 8.0 ft (2.4 m)
1 casquete de pared = 0.0 ft (0.0 m)

Longitud del sistema de ventilación = 13.0 ft (3.9 m)
3¼”x10” (8.3x25.4 cm)

ANTES DE INSTALAR LA CAMPANA 
La altura de instalación recomendada es de 24” de la base de la campana a la 

gabinete de pared. Si la campana es instalada directamente en la pared, asegure la 
campana a los tornillos de la pared.
Todos los cableados deberán cumplir con las normas locales y la unidad deberá ser 
conectada a tierra apropiadamente. La campana está conectada a un circuito de ilumi-
nación de 110 - 120 VAC (15 Amp) en el cortacircuitos o la caja de fusibles.
 
Los modelos  EFS130 son aspirantes
Los modelos  ENM230 y ENM236 son convertibles (pueden ser instaladas como uni-
dades aspiantes o recirculantes).

 
Adquiera el Kit de Accesorios recirculantes:
ENM230 / ENM236: ENMRCK36 
 
Si la campana será aspirante:

 ■ Los ductos podrán ser instalados de manera vertical u horizontal.
 ■ El ducto deberá de ser tan corto como sea posible.
 ■ Evite el uso de codos.
 ■ Utilice cinta duct en todas las uniones.
 ■ No use ductos más pequeños que la descarga de la campana.
 ■ Para la instalación de ductos redondos de 7”, adquiera el Kit de Transición que se   

 ajuste a sus necesidades:
• Conector redondo de ventilación de 7” (17.8 cm)  
 Accesorio No. parte EXXTRK07.
• Válvula de no retorno redonda de 7” (17.8 cm)  
 Accesorio No. parte EXXTRVRD.

 ■ Para la instalación de ductos rectangulares de  3¹⁄4” x 10”: 
• Un conector de ventilación rectangular de 8.3 x 25.4 cm viene incluido en su   
 equipo. 
• Si es necesario adquiera la válvula de no retorno rectangular con número de   
 parte EXXNRVRT.

 

INSTRUCCIONES DE INSTALACION
Descarga horizontal a través de la pared

101⁄4”

DIMENSIONES DE CORTE

Cocina

Perforación del
cableado

37⁄8”

51⁄4”

1”

Transición

campana

Muro

Casquete
de pared

Descarga vertical usando un ducto de 31⁄4” x 10”

DIMENSIONES DE CORTE
CL

vista 
sup.

vista
trasera

12”187⁄8”

1”

2”

3⁄8”

1”

9”

5”

11⁄2”11⁄2”31⁄4”x10”

31⁄4”x10”

83⁄8”

ducto 33⁄4”

Transición

Muro

Casquete
de pared

Casquete

Casquete
de techo

Codo

Descarga vertical usando un ducto redondo de 7”

DIMENSIONES DE CORTE
CL

vista 
sup.

vista
trasera

12”187⁄8”

1”

2”

7⁄8”

1”

9”

5”

11⁄2”5”

7”

83⁄8”

Casquete 
de techo

codo 
ajustable

ducto red. 7” 

válvula
antirretorno

campana

techo

Transición 
de 7”

Remueva am-
bos precortes 
para la insta-
lación redonda 
de 7”
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A

B

B

D

C

A.Ventilación vertical
B.Tornillos metálicos 
�C.Láminas de precorte
D.Ventilación Horizontal

■■ Si se instala un conector con valvula de no retorno junto con un casquete de 
	 pared/techo que tenga tambien una válvula de no retorno asegurese que no 
	 interfieran la una con la otra. Remueva la placa de la válvula si es necesario.

■■ Instalaciones recirculantes - Sin anexos de ventilación.  
	 Los modelos de la series ENM230 y ENM236 requieren remover la 
	 cubierta de recirulación. Quite los dos tornillos que lo sujetan y retirela. 

A

B

A.Placa protectora de 
   recirculación
B.Tornillos

 

INSTALACIÓN DEL CABLE DE SUMINISTRO DE 
ENERGÍA 

1.	 Para instalaciones de cable directas, emplear cable de alimentación de energía que 
	 cumpla con el Código Eléctrico Nacional o las normas CSA y códigos y ordenanzas 
	 locales. Debe de haber suficiente cable desde la fuente de poder, para hacer la 
	 conexión en la caja eléctrica de la campana.  
	 Para la instalación opcional del kit de cable de suministro de energía, siga las 
	 instrucciones incluidas con el kit de cable de suministro de energia. 
	 NOTA: No conecte la corriente hasta que la instalación sea finalizada.
2.	 Remueva los tornillos de la cubierta de la terminal. Retírela.  

modelos: EFS 

A

B

modelos: ENM 
 

A

B

A. Cubierta de la caja eléctrica
B. Tornillos

3.	 Remueva el seguro de la fuente de poder de la cubierta o la parte trasera de la  
	 campana (dependiendo de la localización de su cable de corriente). 

Seguros de la  
fuente de poder

4.	 Con la ayuda de otra persona, coloque la campana en su posición final. Provea  
	 suficiente cable através del tensor de cable de ½” UL  para hacer las conexiones en 
	 la caja eléctrica. Asegure bien los tornillos.
5.	 Coloque la campana de manera tal que la parte más larga de los orificios se 
	 encuentren alineados a los tornillos de instalación. Luego, empuje la campana hacia 
	 la pared para que los tornillos se inserten en el cuello de los orificios. Apriete los 
	 tornillos y asegúrese de que se encuentren en la  parte más angosta de los orificios.
6.	 Conecte el ducto a la campana. Selle las uniones con seguros para hacerla más 
	 segura y con mayor flujo de aire.
7.	 Verifique que las válvulas de contratiro funcionen correctamente. 

1.	 Coloque la campana debajo del gabinete 
	 y determine la ubicación final centrandola 
	 con respecto al gabinete. Marque en la 
	 base del gabinete la ubicación de las 4 
	 ranuras de montaje que tiene la campana. 
	 Coloque la campana a un lado en una 
	 superficie cubierta. A. Ranura 

de montaje

A

2.	 Use una broca de ⅛” (3 mm) y perfore 4 
	 orificios como lo muestra la imagen.

perforación

3.	 Coloque los tornillos de 4.5 mm x 13 mm 
	 en los orificios. 
	 Deje ¼” (6.4 cm) de espacio entre la 
	 cabeza del tornillo y el gabinete para 
	 deslizar la campana a su lugar.

1⁄4”(6.4mm)

4.	 Dependiendo del modelo de su campana, retire las láminas para la válvula de contacto. 
	 Instalación del sistema de ventilación aspirante: Remueva las láminas  
	 protectoras del deflector rectangular o redondo. 
	 Instalación del sistema de ventilación rectangular: Para instalaciones en el 
	 techo, remueva la lamina rectangular superior de protección. 
	 Instalaciones recirculantes: No  retire ningúna lámina protectiva.

A

B

C

A. Válvula de contacto redonda.
B. Válvula de contacto rectangular superior.
C. Válvula de contacto rectangular trasera.

5.	 Retire los filtros de grasa metálicos. Vea la sección “Ciudados de la campana”. 	
	 Para los modelos de la serie ENM, retirar primero los paneles laterales. 
	 NOTA: Tendrá un conector de ventilación rectangular de 3¼” x 10”(8.3 x 25.4 cm) 	
	 dentro de su campana.  Algunos modelos son recirculantes y no necesitan una 
	 válvula de ventilación.

Modelos EFS
A. Tornillos
B. Transición rectangular de 
     3¼“ x 10” (8.3x24.4cm) 

A

B

A

Modelos ENM 
A. Panels laterales

6.	 Remueva el conector de ventilación rectangular 3¼” x 10”(8.3 x 25.4 cm), sujeto 
	 al interior de la campana con tornillos o cinta.

7.	 Para instalación de ductos redondos, instale el conector de ventilación redondo de 
	 7” (17.8 cm). (Adquiéralo como  accesorio) o el conector de ventilación rectangular 
	 de 3¼” x 10” (8,3 x 25,4 cm), dependiendo de la configuración de su instalación.

A. Válvula de no retorno redonda 7” (17.8 cm) 
B. Tornillos metálicos
C. Conector de ventilación redondo de 7” (17.8 cm) 
D. Disco removible redondo para el ducto de escape
E. Disco removible rectangular para el ducto 
     de escape

A

B
C

D E

NOTA: La válvula de ventilación rectangular 3¼” x 10”(8.3 x 25.4 cm) puede ser 
instalada 1” (2.5 cm) a cada lado del centro de la campana para centrar el ducto 
de ventilación.
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REALICE LA CONEXIÓN ELÉCTRICA 

8.	     PRECAUCIÓN
Riesgo de Descarga Eléctrica

Apagar el panel de servicio antes de conec-
tar la unidad.
Reemplace los paneles y las partes antes de 
empezar.
Cualquier omisión a las advertencias pueden 
resultar en descarga eléctrica o la muerte.

 
1.	 Desconecte la fuente de poder. 

A
B

C D E

F

G A.Cables blancos
B.Cables negros
C.Conector del cable de lista UL
D.Cable de tierra Verde (o desnudo)
E.Cable de alimentación de energía
F. Protector de cables de ½” que
    esté en la lista de UL o aprobado por CSA
G.Tornillo verde de tierra

2.	 Utilice los cables conectores UL de la lista y conecte los cables blancos juntos (A).
3.	 Utilice los cables conectores UL de la lista y conecte los cables negros juntos (B).
4.	 Conecte el cable de tierra verde (o desnudo) de la fuente de poder al tornillo de tierra 
	 verde en la caja terminal. Asegúrese de que el cable de tierra esté fijo y el tornillo esté 
	 bien apretado.
5.	 Instale la caja de cubierta de la terminal.
6.	 Reconecte. 
 

7.	     ADVERTENCIA
Riesgo de Incendio
Conecte a tierra el ventilador.
Use cable de cobre.
Conecte el cable de tierra al tornillo verde de 
tierra en la caja de terminales.
Cualquier omisión a las advertencias puede re-
sultar en la muerte, incedio o choque eléctrico.
La incorrecta conexión a tierra puede resul-
tar en un choque eléctrico. Consulte a un 
eléctrico calificado si las instrucciones de 
cableado a tierra no son completamente en-
tendidas o si existe la duda de que el aparato 
haya sido correctamente instalado.

 

Complete la Instalación
1.	 Para los modelos EFS130, instale una lámpara incandescente de 75W (max.).  
	 Para los modelos ENM230 y ENM236 instale lámparas halógenas de 40W, base 
	 G9. Vea la sección de cuidado de su campana.
2.	 Reemplaze el filtro de grasa. Vea la sección “Ciudados de la campana”.
3.	 Revise el funcionamiento del ventilador y las lámparas. Vea la sección “Control de la 
	 Campana”. Si la campana no funciona, verifique si el breaker ha  o un fusible se 
	 fundió. Desconecte y verifique las conexiones.
NOTA: Para obtener el mejor desempeño de su campana, lea la sección “Control de la 
Campana”. 
 

CONTROL DE LA CAMPANA 
 

  Off LowOn High

Off

A. Switch encendido/apagado lámparas
B. Switch de velocidad del motor

A B

Panel de control de los modelos 
EFS130:

Funcionamiento de las lámparas
Presione hacia la izquierda el switch de 
luz para Apagado.  
Presione hacia la derecha el switch de 
luz para Encendido. 

Funcionamiento del Ventilador
Presione hacia la izquierda el switch 
para Baja Velocidad. Presione hacia 
la derecha el  switch para Alta Veloci-
dad. Deje el switch en el medio para 
Apagado.

 

Panel de control de os modelos ENM230 y ENM236

A B C D A. Botón de encendido / apagado de 
     luces
B. Botón de apagado y velocidad  
    mínima del ventilador
C. Botón de velocidad media del    
    ventilador
D. Botón de velocidad maxima del 
    ventilador

Funcionamiento de las lamparas
El botón de ON/OFF de las lámparas las controla a ambas.
Presione una vez para Encender y una vez más para Apagar.

Funcionamiento del ventilador
Los botones de Velocidad del ventilador, encienden el ventilador y controlan la veloci-
dad y nivel de sonido para un desempeño silencioso. La velocidad puede cambiarse 
aún con el ventilador en funcionamiento.

 
CUIDADO DE LA CAMPANA 
 
LIMPIEZA 

IMPORTANTE: Limpie la campana y los filtros de grasa frecuentemente de acuerdo a las 
siguientes instrucciones. Reemplace los filtros de grasa después de usar la campana.

Superficies externas:
IMPORTANTE: No use fibras rellenas de jabón, limpiadores abrasivos, crema pulidora de 
estufas, fibra de acero, paños ásperos o toallas de papel. Para evitar el daño del acero 
inoxidable, no utilice limpiadores que utilicen cloro.
 
Método de limpieza:

■■ Frote en dirección de la textura para evitar los rayones o el daño a la superficie
■■ Para modelos de acero inoxidable, utilice limpiador y pulidor especial para acero 		

	 inoxidable.
■■ Limpiador líquido multipropósito: Enjuague con agua limpia y seque con un paño		

	 suave sin pelusas.
■■ Limpiador de vidrios para remover las marcas de los dedos. 

 
Filtros de grasa metálicos (modelos EFS) 
Para las instalaciones con ducto de escape: 

1.	 Saque el tornillo del retén del filtro para grasa.
2.	 Dé vuelta el retén del filtro para grasa para 	
	 liberarlo.
3.	 Lave los filtros de metal cuando sea necesario 
	 en el lavavajillas o con una solución caliente 	
	 de detergente.
4.	 Vuelva a instalar el filtro colocando el borde 
	 posterior en la ranura que se encuentra en la 
	 parte trasera de la campana. 
	 Empuje el filtro en su lugar y gire el retén del 
	 mismo para asegurar el filtro a la campana 
	 para cocina.
5.	 Vuelva a colocar el tornillo en el retén del filtro 	
	 para grasa.

A. Retén del filtro

A

Para las instalaciones sin ducto de escape (con recirculación): 
El filtro de carbón no se puede lavar. Deberá durar hasta 6 meses con el uso normal.
1.	 Reemplace el filtro de metal para grasa con un filtro de carbón. Para obtener  
	 información sobre cómo hacer un pedido, vea la sección “Accesorios”.
Para reemplazar el filtro:
1.	 Saque el tornillo del retén del filtro para grasa.
2.	 Presione el retén del filtro para grasa para liberar el filtro.
3.	 Vuelva a instalar el filtro colocando el borde posterior en la ranura que se encuentra 
	 en la parte trasera de la campana.
4.	 Empuje el filtro en su lugar y presiones el retén del mismo para asegurar el filtro a la 
	 campana para cocina. Vuelva a colocar el tornillo en el retén del filtro para grasa. 
 
Filtros de grasa metálicos (modelos ENM) 
Para instalaciones con ducto de escape: 

1.	 Presione el retén del filtro de 
	 grasa para liberarlo.
2.	 Lave los filtros de metal cuando 
	 sea necesario en la lavavajillas o 
	 con una solución caliente de 
	 detergente.
3.	 Vuelva a instalar el filtro colocando 
	 el borde posterior en la ranura que 
	 se encuentra en la parte trasera 
	 de la campana. 
	 Empuje el filtro en su lugar y 
	 presione el seguro del retén del 
	 mismo para asegurar el filtro a la 
	 campana para cocina.

A

B C
 

A. Lámparas de halógeno
B. Retén del filtro de grasa

C. Filtro de grasa
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Reemplace la lámpara incandescente (modelos EFS130) 

Apague la campana y permita que se enfríe 
la lámpara. 

1.	 Desconecte el aparato.
2.	 Apriete la cubierta de plástico y retírelo 
	 de la campana.
3.	 Atornille la bombilla en el socket.
4.	 Coloque nuevamente la cubierta de 
	 plástico apretando e insertando los 
	 seguros en las ranuras
5.	 Conecte nuevamente el aparato.

A B

A. Socket de la lámpara
B. Cubierta de plástico

 

Reemplazar lámpara halógena (modelos ENM230 y ENM236) 

Apague la campana y permita que se enfríe la lám-
para Halógena. Para evitar el daño o disminución 
de la vida util de la nueva lámpara, no la toque 
con las manos desnudas. Reemplace la lámpara, 
usando papel higiénico o guantes de algodón,
Si la nueva lámpara no funciona, asegúrese de 
que la lámpara haya sido insertada correctamente 
antes de llamar al servicio.

1.	 Desconecte la corriente eléctrica.
2.	 Utilice un destornillador plano y cuidadosa-		
	 mente desprenda la cubierta de la lámpara.
3.	 Retire el bulbo y reemplácelo con una lámpara 
	 halógena de 120 volts, de máximo 40W con una 
	 base G-9.
4.	 Vuelva a colocar la cubierta de la lámpara.
5.	 Reconecte la energía.

GARANTÍA
ELICA North America Garantia limitada a dos años
PARA OBTENER SERVICIO DENTRO DE GARANTIA
El propietario debe presentar su recibo original de la compra. Guarde por favor una copia de su recibo de compra como prueba, para recibir el servicio dentro del periodo de 
garantía.

PARTES Y GARANTIA DE SERVICIO
Por el periodo de (2) dos años desde la fecha original de la compra, Elica proveerá, gratuitamente, partes no-consumibles o componentes que hayan fallado debido a defectos de 
fabricación. Durante estos (2) años de garantía limitada, Elica también proveerá gratuitamente, todo el servicio en casa y mano de obra necesaria para reemplazar cualquier parte 
defectuosa.

QUE NO ESTA CUBIERTO
Daños o fallas del producto causados por accidente o actos de Dios, tales como inundaciones incendios o terremotos.
Daños o fallas causadas por alteración del producto o por el uso de partes no-originales.
Daños o fallas del producto causados durante la entrega, manejo o instalación.
Daños o fallas del producto causados por abuso del usuario.
Daños o fallas del producto causados por reemplazo de fusibles dañados o reseteo de interruptor de circuito.
Daño o fallas causados por el uso del producto en un ambiente comercial (no domestico).
Viajes de servicio debidos a dudas sobre el uso o instalación del producto.
Bombillas, filtros de carbón o metal y cualquier otra parte consumible.
Desgaste normal.
Desgaste terminal debido a abusos del usuario, mantenimiento inadecuado, uso de productos / toallas de limpieza corrosivos o abrasivos y por uso de limpiadores para hornos.

QUIEN ESTA CUBIERTO
Esta garantía se extiende al comprador original de productos adquiridos para uso residencial en Norte America (incluyendo Estados Unidos, Guam, Puerto Rico, Islas Vírgenes de 
USA y Canadá).

Esta garantía no es transferible y aplica solamente al comprador original y no se extiende a propietarios subsecuentes del producto. Esta garantía se expresa en lugar de otras 
garantías, expresadas o implicadas, incluyendo, pero no limitada a ninguna garantía implicada de comercialización o adaptada para propósitos particulares y cualquier otra obli-
gación por parte de Elica North America, considerando, sin embargo, que si la negación de garantías implícitas es inefectiva bajo la ley aplicable, la duración de cualquier garantía 
implícita será limitada a dos (2) años desde la fecha original de compra o por el periodo necesario como sea requerido por la ley aplicable.

Esta garantía no cubre cualquier daño especial, incidental y/o consecuente, ni pérdidas de ganancias, sufridas por el comprador original, sus clientes y/o usuarios del producto.

A QUIEN CONTACTAR
Para obtener Servicio bajo Garantía o para cualquier pregunta relacionada a Servicio.			 
      Favor de llamar:
	 Servicio Autorizado de Elica North America al (888) 732-8018									       
      O escribiendo a:
	 Elica North America, Attention Customer Service, 
	 6658 156th Avenue SE,    
	 Bellevue, WA  98006 USA
	 infoamericas@elica.com






